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Аннотация. Данная статья посвящена вопросам распространения китайского язы-
ка в Институтах Конфуция в России в эпоху глобализации. В ней рассматриваются 
основные мотивирующие факторы по изучению китайского языка. Обращается 
внимание на увеличение интереса в России к Китаю, к изучению китайского языка. 
Актуальность исследования обусловлена возрастающим интересом к китайскому 
языку в России ввиду непосредственного интереса к Китаю, его древней культуре, а 
также для развития профессиональных навыков и карьерного роста. Цель исследо-
вания — изучить причины распространения китайского языка в Институтах Кон-
фуция в России в контексте глобализации. Для достижения поставленной цели была 
изучена деятельность Института Конфуция в Дальневосточном федеральном уни-
верситете (ДВФУ), а также проведено анкетирование обучающихся. Согласно полу-
ченным результатам причины выбора связаны с интересом к китайской культуре (в 
том числе с ее отдельными проявлениями), с возможными карьерными перспектива-
ми и стремлением к саморазвитию. Полученные результаты позволяют более эф-
фективно выстраивать процесс обучения в Институте Конфуция в России.
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Abstract. This article is devoted to the issues of the spread of the Chinese language in 
Confucius Institutes in Russia in the era of globalization. It examines the main motivating 
factors for learning Chinese. Attention is drawn to the increasing interest in China in Russia, 
to the study of the Chinese language. The relevance of the research is due to the growing 
interest in the Chinese language in Russia due to the direct interest in China, its ancient 
culture, as well as for the development of professional skills and career growth. The purpose 
of the study is to study the reasons for the spread of the Chinese language in Confucius 
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Глобализация — сложный процесс, ко-
торый имеет много форм и аспектов про-
явления, но самым главным из них явля-
ется взаимоотношение между странами. 
В.В. Журавлев отмечает, что глобализа-
ция подразумевает и формирование еди-
ного информационного и образовательно-
го пространства [1, с. 11]. Наличие тесных 
связей между странами способствует 
культурному, научно-техническому и лич-
ностному развитию.

В связи с этим все большее количество 
людей задумываются о расширении обра-
зовательных границ, изучении иностран-
ного языка и т. д. И если на протяжении 
достаточно продолжительного времени 
наибольший интерес у российских обуча-
ющихся (еще со времен Российской им-
перии) относился к европейским странам, 
то, начиная с XXI века, ситуация претер-
певает изменения, меняются и взаимоот-
ношения между странами, что приводит к 
определенным изменениям и в образова-
тельной политике. 

Так, сегодня все больший интерес у со-
временных россиян возникает относи-
тельно Китайской Народной Республики. 
По мнению В.В. Журавлева, это связано с 
тем, что в эпоху глобализации Китай за-
нимает прочное место на международной 
арене во всех областях жизнедеятельно-
сти, что является главным мотивом  
при изучении китайского языка [там же, 

с. 84]. Так, по результатам опроса родите-
лей дошкольников в возрасте от 1 до 6 
лет, который был проведен в августе 2022 
года аналитическим центром НАФИ [2], 
примерно четверть опрошенных (24%) 
хотели бы, чтобы их дети изучали китай-
ский язык. В целом многие проведенные 
исследования наглядно демонстрирует 
повышение интереса к Китаю, его куль-
туре и языку в течение последних 15 лет. 
К примеру, по данным анкетирования, 
проведенного Ли Минфу, главными моти-
вирующими факторами при изучении ки-
тайского языка в России являются:

● интерес к Китаю и его культуре, ко-
торый на протяжении многих лет являет-
ся стратегическим партнером России;

● развитие навыков и профессиональ-
ного роста;

● саморазвитие;
● расширение бизнеса;
● возможность путешествовать;
● желание смотреть в оригинальном 

озвучивании фильмы с участием Джеки 
Чана, Джета Ли и Брюса Ли;

● читать в оригинале китайскую лите-
ратуру.

● общение с друзьями-китайцами [3].
Вместе с тем существует множество 

проблем, который выступают в качестве 
барьера для распространения китайского 
языка и негативным образом влияют на 
мотивацию к его изучению, а именно:
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● отсутствие стажировок и поездок в 
Китай;

● отсутствие непосредственного об-
щения с носителями языка;

● отсутствие «живого» современного 
разговорного языка;

● приблизительный перевод видеома-
териалов и кинофильмов, неумение точно 
переводить сокращенные фразы, идиома-
тические выражения [4].

Следовательно, необходимо уделять 
особое внимание тем образовательным 
учреждениям, которые готовы предостав-
лять качественное образование, способ-
ны обеспечить преподавателями, облада-
ющих высокой квалификацией. Возникает 
определенный социальный запрос, свя-
занный с распространением и продвиже-
нием китайского языка в Российской  
Федерации. Это обусловлено и тем, что 
продвижению изучения китайского язы-
ка, по данным исследования Н.В. Селез-
невой, способствует:

● динамика экономических и культур-
ных связей России и Китая;

● помощь руководства Китая в про-
движении знаний китайского языка;

● увеличение популярности китайско-
го языка в мире;

● уровень и качество подготовки пре-
подавателей китайского языка [5]. 

Образовательными учреждениями, со-
ответствующих всему указанному выше, 
являются Институты Конфуция, которые 
ведут свою историю с 2004 года (дата от-
крытия первого Института в Южной Ко-
рее). Ряд исследователей считает, что 
Институты Конфуция являются одним  
из примеров «мягкой силы» Китая,  
суть которой заключается в распростра-
нении косвенного и невоенного влияния 
страны на другие страны в период гло-
бализации (в обобщенном виде концеп-
ция строится на 5 элементах, а именно 
«бизнесе», «культуре», «управлении», 

«образовании», «дипломатии») Китай-
ской Народной Республики [6]. Кроме  
того, в качестве одной из своих главных 
ролей данные образовательные учрежде-
ния выбирают роль «культурного цен-
тра», т. е. распространение культурного 
наследия Китая.

На данный момент филиалы Института 
Конфуция открыты в 125 странах мира, а в 
России находится 20 его филиалов в таких 
городах, как Москва, Санкт-Петербург, 
Екатеринбург, Волгоград и др. В большин-
стве случаев филиалы располагаются на 
базе других образовательных учреждений, 
к примеру, в федеральных университетах.

Согласно отдельным работам суще-
ствование Института Конфуция в России 
способствует установлению тесных и 
дружественных связей между странами, 
международной коммуникации и пози-
тивным процессам глобализации, а также 
отражает интерес к изучению культуры 
Китая в Российской Федерации, при этом 
особенно в этом заинтересованы молодые 
люди [7; 8].

В обобщенном виде можно сказать, 
что Институты Конфуция в России:

● способствуют качественной подго-
товке по программам профессионального 
высшего образования, т. к. большинство 
его филиалов находится на базе высших 
учебных заведений;

● помогают повышению качества пре-
подавания в довузовском звене и расширя-
ют возможности подготовки кадров учите-
лей китайского языка, получившего статус 
второго иностранного в общеобразова-
тельной программе в 2019 г., вошедшего в 
перечень возможных испытаний ЕГЭ;

● способствуют включению студентов 
и преподавателей в стажировочные про-
граммы КНР, открывая для будущих  
специалистов возможность совершенство-
вания языковой подготовки в Китае, нала-
живания научных связей в ходе учебы в 
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китайской магистратуре при участии в 
международных конференциях или лич-
ном знакомстве с китайскими лекторами;

● активно обеспечивают реализацию 
культурно-гуманитарного сотрудничества 
между Китаем и Российской Федерацией, 
стремятся повышать уровень знакомства 
россиян с дружественным народом Китая 
и его культурой через мероприятия стра-
новедческого характера [9].

Следовательно, Институт Конфуция в 
России ориентирован на разные катего-
рии обучающихся, а также способствует 
продвижению китайского языка в России 
в эпоху глобализации. В связи с этим до-
статочно интересен вопрос о том, как Ин-
ститут Конфуция появился в Российской 
Федерации.

Первый Институт Конфуция в России 
был открыт во Владивостоке в 2006 году 
на базе Дальневосточного федерального 
университета (ДВФУ). В конце XX — на-
чале ХХI века Дальневосточный универ-
ситет стал стремиться к интернационали-
зации образования. В связи с этим вуз 
стали посещать иностранные делегации, 
появились иностранные студенты. Уча-
щиеся и преподаватели вуза за обменом 
опытом, повышением квалификации от-
правлялись в образовательные учрежде-
ния других стран [10, с. 145]. 

Еще в 1987 году в Китае началась ак-
тивная деятельность по распространению 
китайского языка за рубежом. Ее поддер-
жал ДВФУ, где, в частности, был открыт 
Центр китайского языка. На базе данного 
Центра проводились курсы повышения 
квалификации учителей китайского языка, 
создавались учебные пособия по китай-
скому языку, проводились региональные 
конкурсы по китайскому языку. В рамках 
деятельности Центра развивалось между-
народное сотрудничество. Впоследствии 
Центр китайского языка приобрел статус 
регионального [11, с. 242].

Рост интереса к китайскому языку в 
этот период объясняется несколькими 
причинами. Так, было решено проводить 
летние Олимпийские игры в 2008 г. в Пе-
кине (часть соревнований проводились в 
иных городах, таких как Гонконг, Шан-
хай, Шэньян и др.). Это потребовало на-
личия большого количества персонала, 
умеющего говорить на титульном языке 
страны — преемницы игр [12]. Также в 
этот период происходило развитие торго-
во-экономических взаимоотношений Рос-
сии с Китаем, распространение торговых 
и производственных площадок, что при-
вело к появлению ярко выраженной по-
требности в специалистах, способных 
осуществлять коммуникацию, помогать в 
преодолении языкового и культурного ба-
рьеров. Возникает и взаимный культур-
ный интерес между странами. Все это 
привело к необходимости появления об-
разовательного учреждения, способству-
ющего развитию международных отно-
шений между Россией и Китаем, которое 
стало называться Институт Конфуция.

Название образовательного учрежде-
ния было дано в честь великого китайско-
го мыслителя Конфуция, чьи научные 
воззрения достаточно известны россий-
ским обучающимся высшей школы из 
курса философии. Стоит отметить, что 
Институт Конфуция не занимается пропа-
гандой идей конфуцианства, а выбор дан-
ной персоны обусловлен той культурной 
составляющей, которая с ней ассоцииру-
ется. Конфуций для иностранцев — сим-
вол высокой китайской культуры и уче-
ности. Сюй Сяо Бо и И.П. Лысакова 
отмечают, что коммуникативная культура 
Китая опирается на даосические этиче-
ские принципы и конфуцианство. Соглас-
но им, мудрый человек должен быть 
уравновешенным и сдерживать свои эмо-
ции, не допускать того, чтобы обидеть со-
беседника [13, с. 43]. 
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Отметим, что глубокое понимание язы-
ка невозможно без учета культурных осо-
бенностей. В связи с этим изучению ки-
тайской культуры уделяется достаточно 
много времени в период обучения в Ин-
ституте Конфуция.

Необходимо отметить, что русская и 
китайская культура имеют множество от-
личий, что обусловлено разными перио-
дами ее возникновения, наличием перио-
дов интеграции и изоляции по отношению 
к другим странам, географическими осо-
бенностями и т. д.

Китай является одной из древнейшей 
цивилизации в мире, что нашло отражение 
в его культуре. Основа жизни китайского 
общества — почтительность к предкам. 
Конфуцианские нормы отношения к роди-
телям, учителям китайцы усваивают с дет-
ского возраста. Жители Поднебесной ни-
когда не пойдут против воли родителей, не 
будут неуважительно относиться к стар-
шим. У русских тоже существуют такие 
правила, но нарушение этой нормы случа-
ется достаточно часто, а потому не могут 
избежать порицания. Более ответственно 
китайцы относятся к своему здоровью и 
обращаются регулярно к врачам. Русские 
посещают медиков только в случае край-
ней необходимости. Китайцы — очень 
трудолюбивый народ и практически не от-
дыхают. Для русских очень важно сочета-
ние труда и отдыха. В Китае преобладает 
коллективное мышление при принятии 
каких-то важных решений, у русских лю-
дей более развит индивидуализм. И это 
лишь отдельные примеры различий рус-
ской и китайской культур. Именно их  
изучению большое внимание уделяется в  
Институте Конфуция ДВФУ, что всегда 
вызывает особый интерес у обучающихся, 
т. к. эти знания носят практико-ориентиро-
ванный характер.

К становлению и развитию учебного 
заведения не остались равнодушными 

высшие руководители Китая. В частности, 
генеральный секретарь ЦК КПК, Председа-
тель КНР Си Цзиньпин отмечал: «Институт 
Конфуция укрепляет языковой обмен и  
сотрудничество, а также осуществляет 
сравнительное изучение Китая и западных 
стран» [14, с. 5]. Такое внимание со сторо-
ны политических деятелей является также 
одним из мотивов к обучению в Институте 
Конфуция, т. к. отражает важность процес-
сов межкультурной и образовательной ком-
муникации между странами. 

В целом все Институты Конфуция 
(включая Институт Конфуция ДВФУ) в 
России имеют схожие направления дея-
тельности, ставят перед собой общие це-
ли, связанные с распространением инте-
реса к китайскому языку и культуре.

Направления деятельности Института 
Конфуция таковы:

● образование, включающее разра-
ботку и реализацию образовательных 
программ для разных категорий обучаю-
щихся;

● разработка различных методик по-
строения образовательного процесса, вклю-
чающая создание новых методических  
пособий и проведение семинаров и конфе-
ренций по методике преподавания китай-
ского языка, описание возможных методи-
ческих приемов и методов обучения;

● научно-исследовательская деятель-
ность, включающая проведение ежегодных 
«Конфуцианских чтений», научно-практи-
ческих конференций, научно-публикацион-
ную активность;

● культурно-просветительская работа, 
включающая проведение конкурсов на 
знания китайского языка, организация 
лекториев, концертов, фестивалей, что 
способствует знакомству с китайской 
культурой, появлению лингвистического 
интереса [15; 16]. 

Стоит отметить, что Институт Конфу-
ция ДВФУ встроен в общую систему 
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Институтов Конфуция. Вместе с тем Ин-
ститут Конфуция ДВФУ — единственное 
учебное заведение в России, где все педа-
гоги (китайские преподаватели) — волон-
теры [9]. Постоянное общение с носите-
лями языка позволяет учащимся 
Института глубоко погружаться в атмос-
феру обучения. 

Институт Конфуция ДВФУ включает 
пять центров:

● образовательный;
● экзаменационный;
● повышения квалификации;
● центр китайского языка;
● культурно-просветительский центр 

[17, с. 27].

Обучение в центрах основывается на 
шести уровнях сложности по 29 образо-
вательным программам, включающим 
практический, деловой китайский язык, а 
также каллиграфию и традиционную ки-
тайскую гимнастику тайцзицюань и ушу 
[2, с. 65].

В первом наборе Института Конфуция 
ДВФУ было всего 24 человека.

Мы проанализировали количествен-
ный состав учебного заведения за послед-
ние пять лет с 2017 года по 2021 год (со-
гласно отчетам Института). Данные 
представлены в табл. 1. 

Мы видим тенденцию к увеличению 
количества слушателей в Институте 

Таблица 1
Количественный состав слушателей Института Конфуция ДВФУ  

с 2017 по 2021 гг.
Год 2017 2018 2019 2020 2021

Слушатели 978 933 980 997 1003

Таблица 2
Категории слушателей Института Конфуция ДВФУ с 2017 по 2021 гг.

Год 2017 2018 2019 2020 2021

Школьники 769 714 780 791 793

Студенты 100 85 92 104 111

Работающие 109 133 128 137 143

Рис. 1. Количественный состав слушателей Института Конфуция ДВФУ с 2017 по 2021 г.
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Конфуция ДВФУ (см. рис. 1), что говорит 
о возрастающем интересе к Китаю и ки-
тайскому языку. 

Обращая внимание на состав слушате-
лей, отметим, что в нем присутствуют 
разные возрастные группы: школьники, 
студенты, работающие (см. табл. 2).

Основной категорией слушателей Ин-
ститута Конфуция ДВФУ являются 
школьники. В семи школах Владивостока 
школьники изучают китайский язык бла-
годаря Институту [4, с. 15], поэтому его 
изучение не замыкается только стенами 
учебного заведения. Далее следуют рабо-
тающие и студенты. 

На рис. 2 отражен количественный со-
став разных категорий слушателей. 

Кроме учебно-образовательных про-
грамм, Институт Конфуция ДВФУ регу-
лярно проводит разные мастер-классы, 
среди которых особой популярностью 
пользуется мастер-класс по каллиграфии.

Проведение квалификационных экзаме-
нов — еще одно из направлений работы 
Института Конфуция ДВФУ. Здесь ежегод-
но проводятся следующие экзамены:

HSK — стандартизированный квалифи-
кационный экзамен по китайскому языку;

YCT — детский экзамен по китайско-
му языку для школьников до 15 лет;

BCT — международный стандартизи-
рованный экзамен по китайскому языку 
[16, с. 213].

Одним из важных направлений дея-
тельности Института Конфуция ДВФУ яв-
ляется поддержка талантливой молодежи, 
проявляющей интерес к изучению китай-
ского языка, и привлечение ее к участию в 
региональных, всероссийских и всемир-
ных языковых конкурсах [4, с. 15; 17].

За активную образовательную, изда-
тельскую, конкурсную и культурно-про-
светительскую деятельность Институту 
Конфуция ДВФУ вручались многочислен-
ные награды, почетные грамоты, дипломы 
и благодарственные письма российскими 
и китайскими органами государственной 
власти, а также значимыми общественны-
ми организациями [18]. 

В самом Институте Конфуция считают, 
что главная награда — это счастливые и 
увлеченные лица людей, тех, кто откры-
вает для себя грандиозный материк ки-
тайской цивилизации, языка, культуры, 
философии, литературы, каллиграфии, 
кто старательно впитывает новые знания, 
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Рис. 2. Категории слушателей Института Конфуция ДВФУ с 2017 по 2021 г.
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которые обязательно будут служить делу 
укрепления дружбы, добрососедства 
между Китаем и Россией [там же]. 

В августе-сентябре 2022 г. был прове-
ден опрос слушателей, посвященный из-
учению причин распространения китай-
ского языка в Институтах Конфуция в 
России в контексте глобализации. В каче-
стве респондентов было выбрано 105 об-
учающихся в Институте Конфуция ДВФУ. 
В выборку попали представители всех 
категорий слушателей, а именно школь-
ники, студенты, работающие. Гендерный 
состав опрашиваемых примерно одина-
ков (54 представителя женского пола и 51 
мужского). 

Методом исследования являлось анке-
тирование, проводимое при помощи 
Google форм. Данный способ распростра-
нения анкеты был выбран в связи с тем, 
что за короткий срок можно опросить 
большее количество респондентов. Кро-
ме того, представляемые данные являют-
ся анонимными, что способствует полу-
чению объективных данных.

Вопросы, представленные в анкете, ка-
сались изучения как личных мотивов об-
учения в Институте Конфуция и изучения 
(а следовательно, распространения) ки-
тайского языка, так и вопросов, которые 
отражают общественные мотивы (кото-
рые в действительности также являются 
субъективными представлениями). Боль-
шинство вопросов были закрытые, часть 
носила открытый характер. В отдельных 
вопросах можно было выбрать только 
один вариант ответа, другие предполага-
ли возможность мультивыбора. Предста-
вим наиболее интересные полученные 
результаты.

В качестве причин выбора обучения 
китайского языка именно в Институте 
Конфуция ДВФУ (предлагалось выбрать 
не более 3-х вариантов ответа) большин-
ство респондентов назвали «высокий 

уровень подготовки преподавательского 
персонала» (81,9%), «обучение с носите-
лями языка» (75,2%), «престижность об-
разовательного учреждения» (72,4%), 
«наличие современных методов обуче-
ния, включая ИКТ» (51,4%). Примерно 
треть опрошенных также отметили «на-
личие большого количества образова-
тельных программ» (31,4%), «возмож-
ность сдачи экзамена» (35,7%) и 
«перспектива прохождения стажировки в 
Китае» (28,6%). Остальные варианты от-
вета не набирали более 10% (такие как 
«стоимость обучения», «удобство распо-
ложения образовательного учреждения» 
и др.). Таким образом, по результатам 
становится ясно, что выбор Института 
Конфуция ДВФУ обусловлен в первую 
очередь профессорско-преподаватель-
ским составом, который работает в нем 
(см. табл. 3), следовательно, в представ-
лении слушателей выступает некой га-
рантией высокого уровня образования, 
получения качественных знаний.

Еще один из значимых вопросов ис-
следования был связан с определением 
мотивов изучения китайского языка са-
мими слушателями (личные мотивы). В 
данном ответе также была возможность 
выбора до 3-х вариантов ответа (см. табл. 
4). Респонденты выбирали разные пун-
кты, но наиболее частыми были «наличие 
интереса к китайской культуре в целом» 
(38%), а также «возможность саморазви-
тия и самосовершенствования» (33,3%). 
Следовательно, данные варианты ответа 
тесно связаны с той миссией, которую не-
сут Институты Конфуция. Достаточно 
широкий выбор показали варианты отве-
тов, которые связаны с отдельными про-
явлениями китайской культуры: «читать 
китайские произведения в оригинале 
(включая новеллы, маньхуа, классиче-
скую литературу)» — 23,8%; «смотреть в 
оригинальном озвучивании китайские 
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фильмы и мультфильмы» — 15,2%; «слу-
шать в оригинале китайские музыкаль-
ные произведения» — 14,3%; «играть в 
китайские компьютерные игры или на-
блюдать за киберспортом в Китае» — 
8,6%. Большое количество выбора также 
получили пункты, связанные с «расшире-
нием карьерных перспектив» (27,6%), 
«возможностью работать в Китае или с 
китайскими партнерами» (16,2%). Этот 
выбор подтверждает заинтересованность 
слушателей в Китае как сильном 

экономическом партнере России. Ряд вы-
боров ответов были связаны с «общением 
с друзьями-китайцами» (18%) и «возмож-
ностью путешествовать» 16,2%, что от-
ражает включенность России и Китая в 
процесс глобализации и межкультурной 
коммуникации. 

Полученные статистические данные 
должны быть напрямую связаны с вопро-
сами организации образовательного про-
цесса, а именно отбора тех форм и зада-
ний, методов и технологий обучения, 

Таблица 3
Мотивы выбора Института Конфуция ДВФУ в качестве места обучения 

китайскому языку в порядке убывания
Пункт ответа Проценты

Высокий уровень подготовки преподавательского персонала 81,9%

Обучение с носителями языка 75,2%

Престижность образовательного учреждения 72,4%

Наличие современных методов обучения, включая ИКТ 51,4%

Наличие большого количества образовательных программ 31,4%

Возможность сдачи экзамена 35,7%

Перспектива прохождения стажировки в Китае 28,6%

Удобство расположения образовательного учреждения 6,7%

Стоимость обучения 8,7%

Удобный график обучения 5,7%

Таблица 4
Личные мотивы изучения китайского языка слушателями в порядке убывания

Пункт ответа Проценты

Наличие интереса к китайской культуре в целом 38%

Возможность саморазвития и самосовершенствования 33,3%

Расширение карьерных перспектив 27,6%

Читать китайские произведения в оригинале (включая новеллы, маньхуа, классическую литературу) 23,8%

Общение с друзьями-китайцами 18%

Возможность работать в Китае или с китайскими партнерами 16,2%

Возможность путешествовать 16,2%

Смотреть в оригинальном озвучивании китайские фильмы и мультфильмы 15,2%

Слушать в оригинале китайские музыкальные произведения 14,3%

Играть в китайские компьютерные игры или наблюдать за киберспортом в Китае 8,6%
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которые необходимо предлагать обучаю-
щимся. Если человек хочет читать в ориги-
нале китайскую литературу, то основной 
упор в обучении будет идти на письмен-
ный китайский язык. Для просмотра ки-
тайских фильмов на языке оригинала по-
требуется хорошее аудирование и знание 
языка. Важен будет и разговорный китай-
ский язык. Немаловажно правильное про-
изношение. Хороший разговорный китай-
ский язык требуется для бизнесменов, 
желающих путешествовать или работать в 
Китае, а также для людей, стремящихся об-
щаться с друзьями-китайцами и желающи-
ми смотреть результаты киберспорта. Так-
же это часто требует наличия определенных 
специальных знаний, терминологии или 
сленга, чему следует уделить внимание 
при проведении занятий. Следовательно, 
для слушателей, заинтересованных в раз-
витии навыков разговорного китайского 
языка, следует большее время уделить ис-
пользованию интерактивных технологий 
обучения, построенных на взаимодей-
ствии. Для желающих улучшить письмен-
ный язык возможна разработка специаль-
ных тренажеров, специальных заданий, в 
том числе использующих информационно-
коммуникационные технологии. Для тех, 
кто хочет более глубоко овладеть грамма-
тикой, следует использовать элементы про-
граммированного обучения.

Можно сказать, у обучающихся есть 
интерес ко всем аспектам изучения ки-
тайского языка, а значит, нужно соответ-
ствующим образом выстраивать образо-
вательную программу и образовательный 
процесс. Необходимо соответствующее 
методическое сопровождение как слуша-
телей, так и его педагогов [19]. Возмож-
но, что в дальнейшем Институту Конфу-
ция следует обратить внимание на этот 
аспект, создавая большее количество про-
грамм профессиональной подготовки пе-
дагогов китайского языка.

Достаточно интересными оказались 
ответы, полученные на вопрос «Почему, 
по Вашему мнению, люди сегодня изуча-
ют китайский язык» (см. табл. 5), т. е. в 
отличие от предыдущего вопроса, связан-
ного с личными мотивами, этот был на-
правлен на изучение субъективных пред-
ставлений об общественных мотивах. 
Примерно половина респондентов выби-
рали ответы «наличие интереса к китай-
ской культуре в целом» (51,4%) и «расши-
рение карьерных перспектив» (43,8%), а 
остальные пункты (включая вариант от-
вета «возможность саморазвития и само-
совершенствования», который в вопросе 
с личными мотивами занимал второе ме-
сто с 33,3%), получили гораздо меньшее 
количество выборов. Подобные результа-
ты показывают, что личные мотивы ока-
зываются более персонализированными, 
тогда как «подумать за других» оказыва-
ется сложно. Поэтому, возможно, в ходе 
образовательной деятельности нужно 
уделять внимание причинам, которые 
могли бы заинтересовать других в изуче-
нии китайского языка, чтобы обучающие-
ся становились трансляторами и мотива-
торами для своего окружения.

Однозначно положительный ответ 
(84,8%) получен на вопрос «Будет ли 
увеличиваться в России количество лю-
дей, изучающих китайский язык». Всего 
6 человек опрошенных, что составляет 
5,7%, ответили отрицательно (оставшие-
ся 9,5% затруднялись при ответе). Этот 
ответ наглядно показывает представле-
ния слушателей о модели распростране-
ния китайского языка, а также подтверж-
дает другие исследования, проводимые 
по данной теме. Это также подводит к 
необходимости уделять больше внима-
ния вопросу качества преподавания  
китайского языка в России в целом, что 
напрямую связано с увеличением филиа-
лов Института Конфуция, количеством 



2 / 2023

124

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

НАУКА, ОБРАЗОВАНИЕ, КУЛЬТУРА

слушателей в них и качеством образова-
тельных программ.

Один из вопросов исследования был 
связан с представлением респондентов о 
том, что такое глобализация. Этот вопрос 
был открытым и необязательным, однако 
отдельные ответы вызывают исследова-
тельский интерес. К примеру, часть ре-
спондентов отметила, что глобализация 
позволяет «усиливать экономическую 
взаимосвязь стран», «способствует появ-
лению крупных международных компа-
ний» и т. д., что является достаточно тра-
диционным пониманием. Вместе с тем 
другие слушатели отметили, что глобали-
зация способствует «открытости образо-
вания», «познанию другой культуры», 
«возможности посещать другие страны», 
«общению с жителями другой страны», 
«изучению иностранных языков». Все 
эти варианты ответов в полной мере от-
ражают ту деятельность, которая ведется 
в Институте Конфуция, которая заключа-
ется не только в предоставлении знаний о 
китайском языке в процессе образова-
тельной деятельности, но и знакомстве с 
достижениями культуры (к примеру, рас-
сказ о четырех классических китайских 

романах, на основе которых и с отсылками 
к которым строятся многие современные 
работы в совершенно разных областях 
культуры, или проведение курсов по кал-
лиграфии). Вместе с тем исследователи 
взаимоотношений Института Конфуция и 
России отмечают, что китайские ученые 
не исследовали функции и роль, которые 
Институты Конфуция могут играть в куль-
турных обменах между Китаем и страна-
ми СНГ, особенно между Китаем и Росси-
ей [20–22]. Это также может стать одним 
из перспективных направлений для даль-
нейшего совершенствования образования 
в эпоху глобализации.

Стоит отметить, что достаточно боль-
шое количество обучающихся (67,6%) 
планирует сдавать экзамены по китайско-
му языку (см. рис. 3).

В связи с тем, что в исследовании при-
нимали участие различные категории  
обучающихся, то в самом вопросе не 
уточнялся уровень сдаваемого экзамена. 
Однако подобное желание отражает необ-
ходимость высокого уровня подготовки и 
построения образовательных курсов с 
учетом специфики выбранного экзамена. 
Часть респондентов при этом еще не 

Таблица 5
Представления об общественных мотивах изучения китайского языка  

в порядке убывания
Пункт ответа Проценты

Наличие интереса к китайской культуре в целом 51,4%

Расширение карьерных перспектив 43,8%

Возможность работать в Китае или с китайскими партнерами 28,5%

Возможность саморазвития и самосовершенствования 26,6%

Возможность путешествовать 14,2%

Смотреть в оригинальном озвучивании китайские фильмы и мультфильмы 11,4%

Читать китайские произведения в оригинале (включая новеллы, маньхуа, классическую литературу) 9,5%

Слушать в оригинале китайские музыкальные произведения 7,6%

Общение с друзьями-китайцами 6,7%

Играть в китайские компьютерные игры или наблюдать за киберспортом в Китае 4,8%
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определилась (13,3%), т. е. в перспективе 
они также могут ставить себе подобные 
цели. При этом желание сдавать экзамен 
также может свидетельствовать о каких-
либо дальнейших перспективах тесного 
взаимодействия с Китаем (чаще всего 
речь идет о некой форме профессиональ-
ного сотрудничества или работе репети-
тором или педагогом китайского языка 
для тех, кто выбирает его изучение за 
пределами Института Конфуция).

Подводя итоги, можно сказать, что у 
современных россиян все больше растет 
мотивация к изучению китайского языка 
и знакомству с китайской культурой. Во 
многом эти процессы обусловлены про-
цессом глобализации, частью которой яв-
ляется установление особых отношений 
между Российской Федерацией и Китай-
ской Народной Республикой.

Особую роль в распространении ки-
тайского языка в России играет Институт 
Конфуция, имеющий на территории стра-
ны множество филиалов, работающий с 
различными категориями слушателей. 
Изучение статистических данных пока-
зывает увеличение количества слушате-
лей за последние годы. При этом 

полученные результаты свидетельствуют 
о большом числе молодых людей (преи-
мущественно школьников), которые изу-
чают китайский язык. В связи с этим не-
обходимо выстраивать образовательный 
процесс с учетом возрастных особенно-
стей обучающихся.

Для более глубокого изучения причин 
распространения китайского языка в Ин-
ститутах Конфуция в России в контексте 
глобализации было решено провести ан-
кетирование слушателей с соответствую-
щей целью. В итоге оказалось, что боль-
шинство имеют мотивы, связанные с 
интересом к китайской культуре, с ка-
рьерными перспективами и стремлением 
к саморазвитию. Достаточно интересно 
то, что в отношении личных мотивов об-
учающиеся чаще выбирают пункты, свя-
занные с изучением отдельных аспектов 
китайской культуры (к примеру, прослу-
шивание музыки или чтение оригиналь-
ных произведений), тогда как в отноше-
нии представлений об общественных 
мотивах существует некое обобщенное 
«наличие интереса к китайской культуре 
в целом». Вместе с тем именно персона-
лизированные мотивы стоит в большей 

 

67,60%

19,20%

13,30%

Планирую Не планирую Еще не определился

Рис. 3. Ответы респондентов на вопрос «Планируете ли Вы сдачу экзамена  
по китайскому языку?»
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степени учитывать при построении обра-
зовательного процесса, уделяя соответ-
ствующее внимание выбранным аспек-
там. Возможно, что группа обучающихся 
должна учитывать мотивы изучения ки-
тайского языка, что позволит в большей 
степени индивидуализировать процесс 
обучения. Так, для различных категорий 
обучающихся необходимо предоставлять 
различное методическое сопровождение 
образовательного процесса. Особое вни-
мание стоит уделить слушателям, кото-
рые планируют сдавать экзамен по китай-
скому языку.

В целом полученные результаты пока-
зывают, что слушатели курсов Института 
Конфуция достаточно высоко оценивают 
его профессорско-преподавательский со-
став, а также предлагаемый уровень пре-
подавания.

А качестве дальнейших перспектив 
данного исследования может быть рассмо-
трено более глубокое и разностороннее из-
учение мотивации распространения ки-
тайского языка в других образовательных 
учреждениях, а не только у слушателей 
Института Конфуция. Еще одним интерес-
ным продолжением данного исследования 
могла бы стать коррекция учебных планов, 
связанная с мотивами и дальнейшими  
перспективами (включая желание сдать 
экзамены) в изучении китайского языка. 
Кроме того, возможно проведение лонги-
тюдного исследования на протяжении не-
скольких лет, связанного с изменениями в 
мотивации слушателей или сравнительно-
го анализа (при использовании данной ан-
кеты) с обучающимися Института Конфу-
ция в других странах, что полностью 
соответствует идее глобализации. 
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